Gaius Iulius Caesar: De bello Gallico		Seite 6
Buch VI
Im Rahmen eines Exkurses schildert Cäsar zunächst die Sitten und Gebräuche der Gallier, um dann auch auf die benachbarten Germanen zu sprechen zu kommen:
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	Die Religion der Germanen
[21] Germani multum ab hac consuetudine differunt. Nam neque druides habent, qui rebus divinis praesint, neque sacrificiis student. Deorum numero eos solos ducunt, quos cernunt et quorum aperte opibus iuvantur: Solem et Vulcanum et Lunam, reliquos ne fama quidem acceperunt.
Ihre Lebensweise
Vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit: Ab parvulis labori ac duritiae student. Qui diutissime impuberes permanserunt, maximam inter suos ferunt laudem: Hoc ali staturam, ali vires nervosque confirmari putant. Intra annum vero vicesimum feminae notitiam habuisse in turpissimis habent rebus. Cuius rei nulla est occultatio, quod et promiscue in fluminibus perluuntur et pellibus aut parvis renonum tegimentis utuntur magna corporis parte nuda.
Die Ernährung und Siedlungsweise
[22] Agriculturae non student, maiorque pars eorum victus in lacte, caseo, carne consistit. Neque quisquam agri modum certum aut fines habet proprios. Sed magistratus ac principes in annos singulos gentibus cognationibusque hominum, qui una coierunt, quantum – et quo loco visum est – agri attribuunt atque anno post alio transire cogunt. Eius rei multas adferunt causas: Ne adsidua consuetudine capti studium belli gerendi agricultura commutent. Ne latos fines parare studeant, potentioresque humiliores possessionibus expellant. Ne accuratius ad frigora atque aestus vitandos aedificent. Ne qua oriatur pecuniae cupiditas, qua ex re factiones dissensionesque nascuntur. Ut animi aequitate plebem contineant, cum suas quisque opes cum potentissimis aequari videat.
Das Kriegswesen der Germanen
[23] Civitatibus maxima laus est quam latissime circum se vastatis finibus solitudines habere. Hoc proprium virtutis existimant expulsos agris finitimos cedere neque quemquam prope audere consistere. Simul hoc se fore tutiores arbitrantur repentinae incursionis timore sublato.
Cum bellum civitas aut illatum defendit aut infert, magistratus, qui ei bello praesint, ut vitae necisque habeant potestatem, deliguntur. In pace nullus est communis magistratus, sed principes regionum atque pagorum inter suos ius dicunt controversiasque minuunt.
Raubzüge
Latrocinia nullam habent infamiam, quae extra fines cuiusque civitatis fiunt, atque ea iuventutis exercendae ac desidiae minuendae causa fieri praedicant. Atque ubi quis ex principibus in concilio dixit se ducem fore, qui sequi velint, profiteantur, consurgunt ei, qui et causam et hominem probant, suumque auxilium pollicentur atque ab multitudine collaudantur: Qui ex his secuti non sunt, in desertorum ac proditorum numero ducuntur, omniumque his rerum postea fides derogatur.
Die Unverletzlichkeit des Gastrechts
Hospitem violare fas non putant. Qui quacumque de causa ad eos venerunt, ab iniuria prohibent, sanctos habent, hisque omnium domus patent victusque communicatur.
Gallier und Germanen im Vergleich
[24] Ac fuit antea tempus, cum Germanos Galli virtute superarent, ultro bella inferrent, propter hominum multitudinem agrique inopiam trans Rhenum colonias mitterent. Itaque ea, quae fertilissima Germaniae sunt, loca circum Hercyniam silvam, quam Eratostheni et quibusdam Graecis fama notam esse video, quam illi „Orcyniam“ appellant, Volcae Tectosages occupaverunt atque ibi consederunt. Quae gens ad hoc tempus his sedibus sese continet summamque habet iustitiae et bellicae laudis opinionem. Nunc quod in eadem inopia, egestate, patientia qua Germani permanent, eodem victu et cultu corporis utuntur. Gallis autem provinciarum propinquitas et transmarinarum rerum notitia multa ad copiam atque usus largitur, paulatim adsuefacti superari multisque victi proeliis ne se quidem ipsi cum illis virtute comparant.
Der herkynische Urwald
[25] Huius Hercyniae silvae, quae supra demonstrata est, latitudo novem dierum iter expedito patet: Non enim aliter finiri potest, neque mensuras itinerum noverunt. Oritur ab Helvetiorum et Nemetum et Rauracorum finibus rectaque fluminis Danubi regione pertinet ad fines Dacorum et Anartium. Hinc se flectit sinistrorsus diversis ab flumine regionibus multarumque gentium fines propter magnitudinem adtingit. Neque quisquam est huius Germaniae, qui se aut adisse ad initium eius silvae dicat, cum dierum iter LX processerit, aut, quo ex loco oriatur, acceperit.
Multaque in ea genera ferarum nasci constat, quae reliquis in locis visa non sint. Ex quibus, quae maxime differant ab ceteris et memoriae prodenda videantur, haec sunt:
Das Rentier
[26] Est bos cervi figura, cuius a media fronte inter aures unum cornu exsistit excelsius magisque directum his, quae nobis nota sunt, cornibus: Ab eius summo sicut palmae ramique late diffunduntur. Eadem est feminae marisque natura, eadem forma magnitudoque cornuum.

Der Elch
[27] Sunt item, quae appellantur alces. Harum est consimilis capris figura et varietas pellium, sed magnitudine paulo antecedunt mutilaeque sunt cornibus et crura sine nodis articulisque habent: Neque quietis causa procumbunt neque, si quo adflictae casu conciderunt, erigere sese aut sublevare possunt. His sunt arbores pro cubilibus: Ad eas se applicant atque ita paulum modo reclinatae quietem capiunt.
Quarum ex vestigiis cum est animadversum a venatoribus, quo se recipere consuerint, omnes eo loco aut ab radicibus subruunt aut accidunt arbores, tantum ut summa species earum stantium relinquatur. Huc cum se consuetudine reclinaverunt, infirmas arbores pondere adfligunt atque una ipsae concidunt.
Der Auerochse
[bookmark: _GoBack][28] Tertium est genus eorum, qui uri appellantur. Hi sunt magnitudine paulo infra elephantos, specie et colore et figura tauri. Magna vis eorum est et magna velocitas. Neque homini neque ferae, quam conspexerunt, parcunt. Hos studiose foveis captos interficiunt. Hoc se labore durant adulescentes atque hoc genere venationis exercent, et qui plurimos ex his interfecerunt – relatis in publicum cornibus, quae sint testimonio, – magnam ferunt laudem. Sed adsuescere ad homines et mansuefieri ne parvuli quidem excepti possunt. Amplitudo cornuum et figura et species multum a nostrorum boum cornibus differt. Haec studiose conquisita ab labris argento circumcludunt atque in amplissimis epulis pro poculis utuntur.
	Z.3 praesum, praefui: einer Sache vorstehen · sacrificium, ‑i n.: Opfer · Z.4 duco, duxi, ductum: (hier:) hinzuzählen · Z.5 aperte (Adv.): offenbar, augenscheinlich · opes, opum f.: Macht, Einfluss; Hilfe

1.) Zwei Römer haben Cäsars Aussagen über die Religion der Germanen gelesen und führen ein „Stammtischgespräch“...
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Z.8 venatio, ‑onis f.: Jagd · ab parvulis: von klein auf · Z.10 impubes, impuberis: unerwachsen; hier: ohne Geschlechtsverkehr · Z.11: laudem ferre: Lob ernten · Z.12 alo, alui, altum: nähren; wachsen lassen · Z.13 intra (+Akk.): temporal: noch vor Ablauf von · Z.15 occultatio, ‑onis f.: Verheimlichung · promiscue (Adv.): gemeinschaftlich · Z.16 perluo, perlui, perlutum: Passiv: sich baden · pellis, ‑is f.: Fell, Pelz · Z.17 reno, ‑onis m.: Pelz · tegimentum, ‑i n.: Bedeckung

2.) Inwiefern passen Cäsars Ausführungen zur Lebensweise zur unter 1.) erarbeiteten Sicht auf die Germanen?

Z.20 victus, ‑us m.: Nahrung, Kost · Z.23 cognatio, ‑onis f.: Verwandtschaft; Sippe



Z.1 visum est: es schien gut zu sein, es gefiel (ihnen) · Z.3 adsiduus = assiduus, ‑a, ‑um: beständig, anhaltend · Z.4 commuto: vertauschen · Z.5 humilis, ‑e: tiefergestellt, schwach · Z.6 possessio, ‑onis f.: Besitz (hier Abl. separativus!) · accurate (Adv.): sorgfältig · Z.7 frigus, ‑oris n.: Kälte · aestus, ‑us m.: Hitze · Z.8 factio, ‑onis f.: Heimtücke; Parteiumtriebe · Z.9 animi aequitas: Zufriedenheit · Z.10 opes, opum f.: Besitz · Z.11 aequo: gleichkommen, gleichstellen

1.) Listet die einzelnen Aussagen Cäsars zur Ernährung und Siedlungsweise der Germanen auf und diskutiert deren Glaubhaftigkeit.







Z.13 vasto: verwüsten · Z.14 proprium, ‑i n.: Merkmal, Kennzeichen · Z.15 finitimus, ‑i m.: Nachbar · cedo, cessi: weggehen, weichen · Z.16 consisto, constiti: sich niederlassen; siedeln · simul (Adv.): zugleich · Z.17 repentinus, ‑a, ‑um: unvermutet, unerwartet · incursio, ‑onis f.: Einfall, Angriff · Z.18 tollo, sustuli, sublatum: beseitigen · Z.19 infero, intuli, illatum: hineintragen · Z.21 nex, necis f.: Tod · Z.23 pagus, ‑i m.: Dorf; Bezirk

2.) Versetzt Euch erneut in einen Römer und schildert, wie Caesars Ausführungen zu dem Kriegswesen auf Euch wirken.














Z.25 latrocinium, ‑i n.: Raubzug · infamia, ‑ae f.: der üble Ruf, Schande · Z.27 desidia, ‑ae f.: Untätigkeit, Müßiggang · Z.28 praedico: behaupten, erklären

[bookmark: a]Z.1 concilium, ‑i n.: Versammlung · Z.2 profiteor, professus sum: sich öffentlich bekennen / erklären · ei = ii · Z.4 collaudo: belobigen · Z.5 desero, deserui, desertum: wortbrüchig im Stich lassen, desertieren · Z.6 prodo, prodidi, proditum: verraten · Z.7 derogo: entziehen; absprechen








Z.8 fas n.: das (göttliche) Recht · Z.10 sanctus, ‑a, ‑um: unantastbar, unverletzlich · Z.11 victus, ‑us m.: Nahrung, Speise · communico: mit jemandem teilen






Z.13 ultro (Adv.): nach der anderen Seite hin, drüben · Z.15 colonia, ‑ae f.: Niederlassung, Kolonie; die Kolonisten, Ansiedler · Z.16 fertilis, ‑e.: fruchtbar · Z.17 Hercynia silva, ‑ae f.: das herkynische Waldgebirge (eine Gebirgskette, die nördlich der Donau Germanien unterteilt) · Eratosthenes, ‑is m.: ein berühmter griechischer Universalgelehrter aus Zypern (276‑196/4 v. Chr.) · Z.19 Volcus, ‑a, ‑um: volkisch, zum Volk der (keltischen) Volker gehörig · Z.20 Tectosages, ‑um m.: keltischer Stamm in der Provinz Gallia Narbonensis · consido, consedi, consessum: sich niederlassen, ansiedeln · Z.21/2: se continere: sich aufhalten · Z.22 bellicus, ‑a, ‑um: Kriegs‑ · Z.23 laus, laudis f.: Ruhm · opinio, ‑onis f.: der gute Ruf · quod: weil · inopia, ‑ae f.: Armut · Z.24 egestas, ‑atis f.: Mangel · patientia, ‑ae f.: Entsagung, Genügsamkeit · qua: wie · Z.25 victus, ‑us m.: Lebensart, Lebensweise · Z.26 propinquitas, ‑atis f.: Nähe · Z.27 transmarinus, ‑a, ‑um: überseeisch · copia, ‑ae f.: Wohlstand · Z.28 usus, ‑us m.: Nutzen · largior, largitus sum: verschaffen, schenken · adsuefacio = assuefacio, assuefeci, assuefactus: an etwas gewöhnen




Z.2 illis: gemeint sind die Germanen






Z.4 demonstro: benennen, bezeichnen · latitudo, ‑inis f.: Breite · Z.5 expeditus, ‑i m.: ein nicht mit schwerem Gepäck belasteter Fußgänger · finio, finivi, finitum: festsetzen, bestimmen · Z.6 mensura, ‑ae f.: Messung · orior, ortus sum: anfangen, beginnen · Z.7 Helvetii, ‑iorum m.: die Helvetier (frühere Bewohner der jetzigen Schweiz) · Nemetes, ‑um m.: die Nemeter (Stamm in der Gegend des heutigen Speier) · Rauraci, ‑orum m.: die Rauracer (keltischer Stamm am Rhein zwischen Basel und dem Bodensee) · Z.8 Danubius, ‑ii m.: Donau · Z.9 Daci, ‑orum m.: die Dazier (Stamm im heutigen Rumänien) · Anartes, ‑ium m.: die Anarter (Stamm im nördlichen Dakien) · Z.10 sinistrorsus (Adv.): links, nach der linken Hand zu · Z.12 adtingo = attingo, attigi, attactum: berühren · Z.12/3: Neque ... Germaniae: und es gibt niemanden in diesem Teil Germaniens · Z.15 accipio, accepi, acceptum: hören, in Erfahrung bringen · Z.16 fera, ‑ae f.: wildes Tier










Z.20 bos, bovis m.: Rind · cervus, ‑i m.: Hirsch · frons, frontis f.: Stirn · Z.21 auris, ‑is f.: Ohr · cornu, ‑us n.: Horn · exsisto, exstiti: hervortreten; zum Vorschein kommen · excelsus, ‑a, ‑um: hervorragend · Z.22 directus, ‑a, ‑um: gerade gerichtet · Z.23 palma, ‑ae f.: Palmzweig · ramus, ‑i m.: Ast, Zweig · Z.24 diffundo, diffudi, diffusum: P.: sich ausbreiten · mas, maris m.: das Männchen · Z.25 natura, ‑ae f.: Beschaffenheit, Gestalt








Z.1 alces, ‑is f.: Elch, Elentier · Z.2 consimilis, ‑e: ganz ähnlich · caper, capri m.: Ziegenbock · varietas, ‑atis f.: die Mannigfaltigkeit der Farben · pellis, ‑is f.: Fell · Z.3 antecedo, antecessi, antecessum: übertreffen · mutilus, ‑a, ‑um: verstümmelt · Z.4 crus, cruris n.: Bein; Unterschenkel · nodus, ‑i m.: Knöchel · articulus, ‑i m.: Gelenk · Z.5 procumbo, procubui, procubitum: sich niederlegen · Z.6 adfligo = affligo, afflixi, afflictum: niederwerfen · concido, concidi: zu Boden fallen, niederstürzen · erigo, errexi, errectum: aufrichten · Z.7 sublevo: aufrichten, aufstehen · Z.8 cubile, ‑is n.: Schlafplatz, Lagerstatt · applico: anlehnen · Z.9 modo (Adv.): nur · reclino: rückwärts anlehnen · Z.10 vestigium, ‑i n.: Spur · animadverto, animadverti, animadversum: wahrnehmen, erkennen · Z.11 venator, ‑is m.: Jäger · se recipere: sich zurückziehen · consuesco, consuevi, consuetum: gewohnt sein · Z.12 radix, radicis f.: Wurzel · subruo, subrui, subrutum: untergraben · accido, accidi, accisum: anhauen, anschneiden · Z.13 tantum (Adv.): nur, bloß · species, ‑ei f.: Anschein, Schein · Z.15 infirmus, ‑a, ‑um: geschwächt, schwach · pondus, ‑eris n.: Gewicht · Z.16 una (Adv.): zugleich


Z.17 urus, ‑i m.: Ur, Auerochse · Z.18 infra (Adv.): unterhalb · Z.19 taurus, ‑i m.: Stier · Z.22 parco, peperci (+Dat.): schonen, verschonen · studiose (Adv.): mühevoll, eifrig · fovea, ‑ae f.: Grube · Z.23 duro: abhärten, an Strapazen gewöhnen · Z.24 venatio, ‑onis f.:Jagd · Z.25 publicum, ‑i n.: Öffentlichkeit; Volk · Z.26 testimonium, ‑i n.: Zeugnis, Beweis · laudem ferre: Lob ernten · Z.27 adsuesco = assuesco, assuevi, assuetum: an etwas gewöhnen · mansuefio, mansuefactus sum: zähmen · Z.28 parvulus, ‑a, ‑um: klein; jung · excipio, excepi, exceptum: wegfangen, gefangen nehmen · amplitudo, ‑inis f.: Weite; Größe






Z.2 bos, bovis (Gen. Pl.: bovum/boum) m.: Rind, Ochse · conquiro, conquisivi, conquisitum: (ein‑)sammeln · Z.3 labrum, ‑i n.: Rand (eines Gefäßes) · circumcludo, circumclusi, circumclusum: ringsum einfassen · Z.4 amplus, ‑a, ‑um: reichlich, groß · epulae, ‑arum f.: Gastmahl, Essen · poculum, ‑i n.: Becher
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Buch IV
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	 [1] Ea quae secuta est hieme, qui fuit annus Cn. Pompeio, M. Crasso consulibus, Usipetes Germani et item Tencteri magna [cum] multitudine hominum flumen Rhenum transierunt, non longe a mari, quo Rhenus influit. Causa transeundi fuit quod ab Suebis complures annos exagitati bello premebantur et agri cultura prohibebantur. Sueborum gens est longe maxima et bellicosissima Germanorum omnium. Hi centum pagos habere dicuntur, ex quibus quotannis singula milia armatorum bellandi causa ex finibus educunt. Reliqui, qui domi manserunt, se atque illos alunt; hi rursus in vicem anno post in armis sunt, illi domi remanent. Sic neque agri cultura nec ratio atque usus belli intermittitur. Sed privati ac separati agri apud eos nihil est, neque longius anno remanere uno in loco colendi causa licet. Neque multum frumento, sed maximam partem lacte atque pecore vivunt multum sunt in venationibus; quae res et cibi genere et cotidiana exercitatione et libertate vitae, quod a pueris nullo officio aut disciplina adsuefacti nihil omnino contra voluntatem faciunt, et vires alit et immani corporum magnitudine homines efficit. Atque in eam se consuetudinem adduxerunt ut locis frigidissimis neque vestitus praeter pelles habeant quicquam, quarum propter exiguitatem magna est corporis pars aperta, et laventur in fluminibus.
 [2] Mercatoribus est aditus magis eo ut quae bello ceperint quibus vendant habeant, quam quo ullam rem ad se importari desiderent. Quin etiam iumentis, quibus maxime Galli delectantur quaeque impenso parant pretio, Germani importatis non utuntur, sed quae sunt apud eos nata, parva atque deformia, haec cotidiana exercitatione summi ut sint laboris efficiunt. Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur, equos eodem remanere vestigio adsuefecerunt, ad quos se celeriter, cum usus est, recipiunt: neque eorum moribus turpius quicquam aut inertius habetur quam ephippiis uti. Itaque ad quemvis numerum ephippiatorum equitum quamvis pauci adire audent. Vinum omnino ad se importari non patiuntur, quod ea re ad laborem ferendum remollescere homines atque effeminari arbitrantur.
 [3] Publice maximam putant esse laudem quam latissime a suis finibus vacare agros: hac re significari magnum numerum civitatum suam vim sustinere non posse. Itaque una ex parte a Suebis circiter milia passuum C agri vacare dicuntur. Ad alteram partem succedunt Ubii, quorum fuit civitas ampla atque florens, ut est captus Germanorum; ii paulo, quamquam sunt eiusdem generis, sunt ceteris humaniores, propterea quod Rhenum attingunt multum ad eos mercatores ventitant et ipsi propter propinquitatem [quod] Gallicis sunt moribus adsuefacti. Hos cum Suebi multis saepe bellis experti propter amplitudinem gravitatem civitatis finibus expellere non potuissent, tamen vectigales sibi fecerunt ac multo humiliores infirmiores redegerunt.
 [4] In eadem causa fuerunt Usipetes et Tencteri, quos supra diximus; qui complures annos Sueborum vim sustinuerunt, ad extremum tamen agris expulsi et multis locis Germaniae triennium vagati ad Rhenum pervenerunt, quas regiones Menapii incolebant. Hi ad utramque ripam fluminis agros, aedificia vicosque habebant; sed tantae multitudinis adventu perterriti ex iis aedificiis quae trans flumen habuerant demigraverant, et cis Rhenum dispositis praesidiis Germanos transire prohibebant. Illi omnia experti, cum neque vi contendere propter inopiam navium neque clam transire propter custodias Menapiorum possent, reverti se in suas sedes regionesque simulaverunt et tridui viam progressi rursus reverterunt atque omni hoc itinere una nocte equitatu confecto inscios inopinantes Menapios oppresserunt, qui de Germanorum discessu per exploratores certiores facti sine metu trans Rhenum in suos vicos remigraverant. His interfectis navibus eorum occupatis, prius quam ea pars Menapiorum quae citra Rhenum erat certior fieret, flumen transierunt atque omnibus eorum aedificiis occupatis reliquam partem hiemis se eorum copiis aluerunt.
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